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1. B Te oHwn, korna He 66110 uaps y Nspanns, Xxunn oanH NeBUT Ha CKNOHe ropbl EcopemMoBoii.
OH B3sn cebe HanoxHuUy 13 Budpneema Nypneiickoro.

YNO: | ctanocs TMn oHAMK, a uaps B 13paini He 6yno i 6y oanH J1eBUT Npnxoabko Ha
y36ivusx €Edppemoux rip. | B3siB BiH cobi XiHKy HanoxHuuo 3 KOaunHoro Bicpneemy.

KJV: And it came to pass in those days, when there was no king in Israel, that there was a
certain Levite sojourning on the side of mount Ephraim, who took to him a concubine out of
Bethlehemjudah.

2. HanoxHwuua ero noccopunach C HAM 1 ywna oT HEro B AOM 0TLa CBOero B Budneem
Wyneickuin n 6bina Tam YeTbipe Mecsua.

YNO: A HanoXHuuUs Moro YiHuna nepentod npu HboMy, Ta i Niwna Bif HbOro 40 AOMY CBOMO
6atbka, 0o Bidoneemy KOanHoro, i Byna tam 4oTmpu Micsui vacy.

KJV: And his concubine played the whore against him, and went away from him unto her
father's house to Bethlehemjudah, and was there four whole months.

3. Myx ee BcTan u nowen 3a Heto, 4TOObI MOroBOPUTL K CEpAaLy ee 1 Bo3BpaTuTb ee Kk cebe. C
HWM Bbin cnyra ero 1 napa ocnos. OHa BBeNa ero B fOM 0TLA CBOETO.

YMO: | BcTas ii My Ta i1 NiwoB 3a Heto, Wob NoroBopuTy 00 cepus ii, wob BepHyTH ii, a 3 HUM
6yB cnyra horo Ta napa ocnis. | BoHa BBena noro no aomy 6atbka coro. | no6ayme oro
6aTbko TiEl MONOLOT XiHKK, Ta 1 pafiCHO BUIALOB HA3yCTPIY AOMY.

KJV: And her husband arose, and went after her, to speak friendly unto her, and to bring her
again, having his servant with him, and a couple of asses: and she brought him into her father's
house: and when the father of the damsel saw him, he rejoiced to meet him.

4. OTew 3TOM MONOLOW XEHLWWHbI, YBUOEB €ro, C pafgocTblo BCTPETWN €ro, 1 yaepxan ero
TECTb ero, oTel MONOAONM XeEHLWMHbI. 1 Npobbin OH Yy HEFrO TPWU OHS; OHW €N U MUK 1
Ho4YeBanu Tam.

YMO: | TpumaB 1noro TecTb Moro, 6aTbKo TiET MONOAOT XiHKW, | CUAIB i3 HUM TPW OHi, i Tnn A
MU BOHW Ta HOYyBanu Tam.

KJV: And his father in law, the damsel's father, retained him; and he abode with him three days:
so they did eat and drink, and lodged there.

5. B 4yeTBepTblil A€Hb BCTANM OHW paHo, 1 OH BcTan, 4Tob natn. M ckasan otew MonoAom
XEHLWMHbI 39TI0 CBOEMY: NMOAKPENV cepLe TBoe KyckoM xneba, n notom nongere.

YMO: | ctanocs 4eTBEPTOro OHs, i NMOBCTaBann BOHM paHo BpaHLUi, Ta it Bctanu, wob itu. |
ckasaB baTbko Tiei MONoaoi XiHkK [0 3aT1s cBoro: [Migkpinu cBOe cepue KaBankom xniba, a
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noTiM nigere.

KJV: And it came to pass on the fourth day, when they arose early in the morning, that he rose
up to depart: and the damsel's father said unto his son in law, Comfort thine heart with a morsel
of bread, and afterward go your way.

6. OHu ocTannch, n 0b6a BMecTe env u nuan. Ml ckaszan otewl, MOTIOAOW XEHLWMHbI YENOBEKY
TOMY: OCTaHbCS elle Ha HOYb, N MyCTb NOBECENNTCS CEPALE TBOE.

YNO: | cinn BoHW, i 060€ pasom inu Ta nunn. A 6aTbko Tiei MONOAOT XiHKMN ckasas [0 TOro
yonogika: 3Bo/b Xe I NnepeHoYyi, i Hexai byne nobpe T06i Ha cepui!

KJV: And they sat down, and did eat and drink both of them together: for the damsel's father
had said unto the man, Be content, | pray thee, and tarry all night, and let thine heart be merry.

7. Yenosek TOT BCTan, 6bin0, 4T06 MATA, HO TECTb €r0 YNPOCWA Ero, U OH ONATb HOYEBAs TaM.
YMNO: Ane BcTas TOW YONOBIK, WoO iTW, @ TECTb AOr0 CUNbLHO NPOCKB AOro. | BEPHYBCS BiH, i
nepeHo4YyBaB TaM.

KJV: And when the man rose up to depart, his father in law urged him: therefore he lodged
there again.

8. Ha naTblii oeHb BcTan oH noyTpy, 4Tob natn. M ckasan otey MONOOOW XEHLUUHbI TOM:
noakpenu cepaue Teoe [xnebom], u nomeannte, 4OKONE NPEKNOHNTCS AeHb. VI enn oba oHu.
YNO: | BcTaB BiH paHO BpaHLUi N'AToro aHs, wob itn, a 6atbko Tiei MONoAoT XiHKM cka3as:
Miokpinu x ceoe cepue! | 3Bonikann BOHM ax 00 CXUNKY OHS, i inn 060€ BOHW.

KJV: And he arose early in the morning on the fifth day to depart; and the damsel's father said,
Comfort thine heart, | pray thee. And they tarried until afternoon, and they did eat both of them.

9. N BcTan TOoT YenoBsek, 4TO6 MATKU, CaM OH, HANOXHKLUA ero u cnyra ero. W ckasan emy TecTb
ero, oTewl, MONOA0N XEHLWMWHbI: BOT, A€Hb NPEKNOHNNCS K BEYEPY, HOYYNTE, NoXanymnre; BoT,
[HIO CKOPO KOHeL,, HOYYi1 34ecb, NyCTb MOBECENNTCS cepaLe TBOe; 3aBTpa nopaHblue
BCTaHeTe B NyTb Ball, U NOAOEWb B LOM TBOW.

YIMO: | BcTaB TOM 40noBiK, WwWob iTn, BiH Ta HANOXHULS AOro Ta cnyra noro. | ckaszas nomy
TECTb ioro, 6aTbko Tiei MONoaoi XiHkn: Ocb AeHb CXMNMBCS Ha Bedip, nepeHoudyit xe! Ocb
LeHb KNnaneTbCs, HoYyi TyT, i Hexalh byne nobpe T06i Ha cepui! | BCTaHeTe B3aBTpa paHo, y
LOpOry CBOK, Ta I nigew oo HaMmeTy CBOro.

KJV: And when the man rose up to depart, he, and his concubine, and his servant, his father in
law, the damsel's father, said unto him, Behold, now the day draweth toward evening, | pray you
tarry all night: behold, the day groweth to an end, lodge here, that thine heart may be merry;
and to morrow get you early on your way, that thou mayest go home.
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10. Ho My He cornacuncs Ho4eBaTb, BCTan v nowen; u npuwen K Viesycy, 4To [HbiHE]
Wepycanum; ¢ HUM napa HaBblOYEHHbIX OC/TIOB 1 HANOXHWLA €0 C HUM.

YIMO: Ta Toi 4onoBik He XOTiB HOYyBaTW. | BCTaB BiH Ta 1 NilWOB, i NPUAWOB HABNPOTK EBYCY,
ue Epycanvm. A 3 HUM napa HaB'fo4YEeHMX OCAIB, | MOro HANOXHULS 3 HUM.

KJV: But the man would not tarry that night, but he rose up and departed, and came over
against Jebus, which is Jerusalem; and there were with him two asses saddled, his concubine
also was with him.

11. Korpa oHm 66111 6113 MeByca, neHb yXxe o4eHb npeknoHuncs. W ckasan cnyra rocnoguHy
CBOEMY: 3aileM B 9TOT ropoL leByceeB n HOYYEM B HEM.

YMO: BoHn 6ynun npu €Byci, a AeHb OyXe cxunmecs. | ckasae cnyra oo naHa ceoro: Xogim, i
3aliaimMo 40 LbOro EBYCENCHKOro MicTa, Ta i NEPEHOYYEMO B HbOMY.

KJV: And when they were by Jebus, the day was far spent; and the servant said unto his
master, Come, | pray thee, and let us turn in into this city of the Jebusites, and lodge in it.

12. ['ocnoauH ero ckasan emy: HeT, He NoMAeM B ropof MHOMNEMEHHUKOB, KOTOPbIE HE U3
CblHOB M3panneBsbix, HO gonaem 0o [mBebl.

YMNO: | ckasas 0o HbOro naH 1Moro: He 3axoabMo [0 MicTa YyXWMHLIB, 60 BOHU He 3 I3paineBunx
CuHiB, a nepeiaimo ao lis'n.

KJV: And his master said unto him, We will not turn aside hither into the city of a stranger, that
is not of the children of Israel; we will pass over to Gibeah.

13. Ul ckazan cnyre ceBoemy: gongem A0 OQHOro U3 CMx MecT 1 HodyeM B ['vBe, nnn B Pame.
YTO: | ckasas BiH 00 cnyru cBoro: XoAiM, i NpuinaemMo 0o 04HOro 3 TUX MICT, | NepeHO0YyEMO B
is'T abo B Pawmi.

KJV: And he said unto his servant, Come, and let us draw near to one of these places to lodge
all night, in Gibeah, or in Ramah.

14. VI nownwn, n wnun, n 3akatnnocb conHue noane [ mebl BeHnammHoBow.

YMO: | nepeiwnu BoHK Ta i niwnu. A coHue 3anwno im npu FiB'i, wo 6yna BeHisMyHoBa.
KJV: And they passed on and went their way; and the sun went down upon them when they
were by Gibeah, which belongeth to Benjamin.

15. /N noBepHynn oHM Tyaa, 4Tobbl NONTN HoveBaTh B ['MBe. U npuwen oH n cen Ha ynuue B
ropoLe; HO HAKTO He npurnawan ux B AOM AN HoYnera.
YMO: | siiiwnu BoHu Tyaw, wob yBiinTn nepeHodyysatu B [iB". | BiH yBiliWOB Ta i ciB Ha MaraaHi
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TOro MicTa, Ta HiXTO He BpaB ix 4O LOMY NepeHoYyBaTw.
KJV: And they turned aside thither, to go in and to lodge in Gibeah: and when he went in, he sat
him down in a street of the city: for there was no man that took them into his house to lodging.

16. / BOT, noeT ovH cTapuvk ¢ paboTbl CBOEW C NMONS BEYEPOM; OH PpoaoM Bblf C ropbl
Edppemosoin n xun B N'vee. Xutenm xe mecta cero 6binm cbiHbl BeHnammHoBbI.

YNO: Ax ocb cTapwuii HoNoBIK ine BBeYOpi 3 NoNs 3 cBOET poboTu. A Leit Yonosik 6yB 3
€dopemoBux rip, i BiH 6yB npuxoabko B [iBT. A noam Toro Micusi cMHn BeHisiMAHOBI.

KJV: And, behold, there came an old man from his work out of the field at even, which was also
of mount Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but the men of the place were Benjamites.

17. OH, NnogHsB rnasa ceou, yBuaen npoxoxero Ha ynuue ropoackon. U ckasan crapuk: Kyna
ngews? n oTkyna Tbl npuwen?

YNO: | 3giB BiH 04i CBOT Ta 11 N06a4mMB TOro 4YonoBika MaHAPIBHMKA Ha MiCbKOMY MaiiaaHi. |
ckasaBs TOM cTapuii Yonosik: Kyau Tv ngew ta 3Bigkum npuxoamw?

KJV: And when he had lifted up his eyes, he saw a wayfaring man in the street of the city: and
the old man said, Whither goest thou? and whence comest thou?

18. OH ckasan emy: mbl ngem n3 Budpneema Uypneinckoro k rope Ecppemosont, otkyaa 1; s
xoonn B Bucgpneem Nynerickuin, a Tenepb nay K gomy focnona; n HUKTO He npurnawaeTt MeHs
B OM;

YMNO: A Toit no Hboro ckasas: Mu nepexoammo 3 KO amHoro Bichneemy ax no y36ivys
eppemoBux rip, 38igTn 1. | xoaus g ax o KOguHoro Bicpneemy, i ngy no MocnogHboro oomy,
Ta HEMA HIKOro, XT0 B3B 61 MEHE 00 OOMY.

KJV: And he said unto him, We are passing from Bethlehemjudah toward the side of mount
Ephraim; from thence am I: and | went to Bethlehemjudah, but | am now going to the house of
the LORD; and there is no man that receiveth me to house.

19. y Hac ecTb 1 cONOMa 1 KOPM AJ151 OCNIOB HaWKX; TakXe xneb 1 BUHO ANns MeHs 1 ans pabbl
TBOEW 1 ANS CEro Cnyrun ectb y pabos TBOMX; HM B YEM HET HegocTartka.

YMO: € 1A conoma, i nawa ans Hawux ocnis, € XNi6 Ta BUHO MEHI I HEBINbHWLI TBOTA Ta cNy3i 3
TBOIMU pabamu, He Bpakye XOOHOT peui.

KJV: Yet there is both straw and provender for our asses; and there is bread and wine also for
me, and for thy handmaid, and for the young man which is with thy servants: there is no want of
any thing.
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20. Ctapuk ckazan emy: 6yb CNOKOEH: BECb HEA0CTaTOK TBOM HA MHE, TONIbKO HE HOYYiA Ha
ynuue.

YNO: | ckazas Tow cTapuii Yonosik: Mup T06i, Hexalh ycs HegocTada TBOS Ha MEHI, TiNbKW Ha
MannaHi He Houyw!

KJV: And the old man said, Peace be with thee; howsoever let all thy wants lie upon me; only
lodge not in the street.

21. /1 BBen ero B AOM CBOW 1 Aan KOpMy ocnam [ero], a caMu OHW OMbININ HOTM CBOW N €11 1
nMnu.

YMNO: | BiH yBiB Oro o CBOro AOMy, i 4aB OCnaM KOpMy, a caMi BOHM NoobmMmBany Horu ceoi Ta
Ainn n nunu.

KJV: So he brought him into his house, and gave provender unto the asses: and they washed
their feet, and did eat and drink.

22. Torga Kak OHW pa3Becenunu cepaua CBou, BOT, XUTENN ropoaa, Nioan passpaTHble,
OKPY>XWNM OOM, CTyYanucb B ABEPU N FOBOPU/IM CTAPUKY, XO35MHY [OMaA: BbiIBEOU YENOBEKA,
BOWeEWEro B AOM TBOW, Mbl NO3HAEM €rO.

YTO: Konu BOHM 3BECENUNN CEPLIE CBOE, aX OCb NKOAN TOrO MiCTa, NKOAN PO3MYCHI, OTOYUN
TOM OiM Ta CTykanu B ABepi. | kazann BOHN TOMy CTapOMy 4O/OBIKOBI, BNACHWKOBI TOro AOMY,
rosopsiyn: Bueeam 4onosika, Wo BBIAWOB A0 OOMY TBOro, i MU Mi3HAEM oro!

KJV: Now as they were making their hearts merry, behold, the men of the city, certain sons of
Belial, beset the house round about, and beat at the door, and spake to the master of the
house, the old man, saying, Bring forth the man that came into thine house, that we may know
him.

23. X0351H foma BbIWeN K HAM U ckasan uM: HeT, bpaTtbs Mow, He fenaiTe 3na, Korga
4enoBeK Celi BOwWwen B AOM MOW, He aenaiTe aToro 6esymus;

YNO: | BniAWoB A0 HMUX TOW YONOBIK, BNACHMK TOro AOMy, Ta il ckasas iM: Hi, Moi 6paTTs, He
pobiTb xe Bu 3na! Mo Tomy, SK yBIAWOB Liel YONOBIK 4O MOro foMy, He 3pobiTb Takoi ruaoTu!
KJV: And the man, the master of the house, went out unto them, and said unto them, Nay, my
brethren, nay, | pray you, do not so wickedly; seeing that this man is come into mine house, do
not this folly.

24. BOT y MEHS 0o4Yb OeBuUa, Ny HEro HanoXxHuua, BbiBedy g Ux, CMUpUTE X U genanTte ¢
HMMW, YTO BaM YrofHO; a C YEIOBEKOM CUM He JenaiTe aToro 6esymus.

YMO: Ocb poyka Mos AiB4MHA, Ta MOro HanoXHuUs, s iX BUBe4y, a BM Bi3bMiTb iX, i 3p06iTb iM,
Wo Bam [0 Bnoaobu, a ToMy 4O0BiKOBI BM He 3pobuTe Uiel ornaHoi peuyi!

KJV: Behold, here is my daughter a maiden, and his concubine; them | will bring out now, and
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humble ye them, and do with them what seemeth good unto you: but unto this man do not so
vile a thing.

25. Ho oHM He xoTenu cnywaTtb ero. Torga MyX B3 CBOIO HaNOXHULY U BblBEN K HAM HA
ynuuy. OHM NO3Hanu ee, N pyranucb Hag Het BCIO HOYb 00 yTpa. W otnycTtunm ee npu
NOSIBNIEHUM 3apW.

YMNO: Ta Ti nogn He XoTinu cnyxaTu Noro. | cxonve TOM YONOBIK CBOKO HANOXHULIO, | BMBIB 40
HWX Ha30BHi. | BOHM No3Hanm ii, i 6e3vecTnnm ii Liny Hi4Y ax 0O paHKy, i BianyctTuanm ii, sk
3ifwna paHHs 30ps.

KJV: But the men would not hearken to him: so the man took his concubine, and brought her
forth unto them; and they knew her, and abused her all the night until the morning: and when
the day began to spring, they let her go.

26. /I npuwna XeHwuHa npen nosiBfeHeM 3apu, 1 ynana y asepei njoMa Toro 4yenoseka, y
KoToporo 6bin rocnoauH ee, [u nexana) oo ceeTa.

YMO: | npuiwna ta XiHka, K paHoK BepTaBscs, Ta 1 ynana, i nexana npv Bxomi 4OMy TOro
4ONoBiKa, WO NaH ii 6yB Tam, ax OO0 CBITY.

KJV: Then came the woman in the dawning of the day, and fell down at the door of the man's
house where her lord was, till it was light.

27. ['ocnoavH ee BcTan noyTpy, 0OTBOPUN ABEPU AOMA M BbiWwes, YTOO naty B NyTb CBOW: U BOT,
HanoXHUUAa ero NexuT y ABepen oma,  pyku ee Ha rnopore.

YMNO: A naH ii BCTaB paHo, i Big4YMHMB ABEPi AOMY Ta il BUIALLOB, WOO iTU CBOEKD [OPOrow, ax
OCb Ta XiHKa, NOro HanoOXHWUS, NeXUTb MPu BXOAi A0 AOMY, & PyKW ii Ha NOpPO3i.

KJV: And her lord rose up in the morning, and opened the doors of the house, and went out to
go his way: and, behold, the woman his concubine was fallen down at the door of the house,
and her hands were upon the threshold.

28. OH ckasan eli: BcTaeai, noingeM. Ho oteeTa He 6b110, [NOTOMY 4TO OHa ymepna). OH
NONOXWNN ee Ha ocna, BcTan v nowen B CBOE MecTo.

YMO: | ckasas BiH Ao Hei: YcTaeali i ninemo! Ta BoHa He Bignosina, 60 BMepna. | B3siB BiH 11 Ha
ocna. | Bctae TOM YONOBIK, i NiLIOB 4O CBOroO Micus.

KJV: And he said unto her, Up, and let us be going. But none answered. Then the man took her
up upon an ass, and the man rose up, and gat him unto his place.

29. Mpunas B AOM CBOW, B351/1 HOX W, B3SIB HANOXHWLY CBOIO, pa3pes3an ee rno 4YneHam ee Ha
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IBeHaauaTb YacTen u nocnan Bo Bce npenensl spannessbi.

YMO: | BBiAWOB BiH 00 AOMY CBOro, i B35B HOXAa, | CXOMNMB CBOK HANOXHWLIO Ta A nopi3as ii 3a
KOCTSIMM i HA ABaHaOUSATb KYCKiB, | MOpO3cunae no BCin |3painesin kpaiHi.

KJV: And when he was come into his house, he took a knife, and laid hold on his concubine,
and divided her, together with her bones, into twelve pieces, and sent her into all the coasts of
Israel.

30. Becsikmia, BUOEBLINIA 9TO, TOBOPWA: He BbiBAN0 1 He BMAAHO ObiNno NO40OHOro ceMy OT AHS
ncwecTsms cbiHOB V3pamneBbix 13 3emnu ErvneTckoit oo cero aHs. Obpatnte BHUMaHME Ha
9TO, MOCOBETYNTECH U CKAXMUTE.

YMO: | ctanocs, KoXeH, XTo ue 6ayms, To roeopus: He 6yBano i He 6ba4eHo Takoro, sk Le, Bif
IHS BUXo4y I3paineBumx CUHIB 3 ErMNETCbKOro Kpar ax Ao uboro aHsa! 3BepHiTb yBary Ha Le,
panbTe Ta roBopithb!

KJV: And it was so, that all that saw it said, There was no such deed done nor seen from the
day that the children of Israel came up out of the land of Egypt unto this day: consider of it, take
advice, and speak your minds.
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